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1 Introduction
This report describes a preliminary sociolinguistic survey (rapid appraisal) conducted
February 13–26, 1999 in Western Beboid language varieties spoken in the Zhoa and
Furu-Awa Subdivisions of the Menchum Division of the North West Province (see
appendix A). The area is known administratively as Lower Fungom. The research was
conducted by Joseph Mbongue and Ferdinand Assako of CABTAL (Cameroon
Association for Bible Translation and Literacy), Cameron Hamm, Jason Diller, and Kari
Jordan-Diller of SIL (Société Internationale de Linguistique). While this rapid appraisal
was going on, another team of researchers were investigating the Eastern Beboid
languages (see Brye and Brye 2000).

We gratefully acknowledge the assistance and welcome received from regional and
local government, church, and traditional leaders. Without their cooperation the
research would not have been possible.

1.1 Purpose
This survey was conducted as part of an overall goal of determining whether Western
Beboid is a possible candidate for a language and literacy development program in the
national languages of Cameroon. The research team’s objectives were:

1. To make a preliminary assessment of the intercomprehension and attitudes of the
people using the speech forms currently classified as Western Beboid (ALCAM [876–
879]), namely Naki, Bu, Missong, and Koskin.

2. To assess the vitality of these speech forms and the interest of the Western Beboid in
language development.

3. To find out which other languages the people understand and use, especially whether
they understand Noni and Aghem where there are current SIL projects which could
potentially impact these communities.

1.2 Linguistic classification and literature
The languages are listed as follows in the Atlas Linguistique du Cameroun (ALCAM,
hereafter) (Dieu and Renaud 1983): Naki [876], Bu [877], Missong [878], Koshin [879].
They are classified in the following manner: Niger-Korodofan, Niger-Congo, Benoué-
Congo, Bantoïde, Bantou, Beboïde, Ouest.

In the Ethnologue, Grimes (1996) lists Naki, Bu, Missong, and Koskin as Western
Beboid. Their classification is as follows: Niger-Congo, Atlantic-Congo, Volta-Congo,
Benue-Congo, Bantoid, Southern, Beboid, Western (see appendix A).

Beboid languages were first referred to as the Misaje group, named after the town
central to Eastern Beboid languages (Chilver and Kaberry 1966). Willamson (1971:280)
lists several Misaje languages including Bunaki (Naki) and Kosin (Koshin). Welmers
(1971) also refers to Bunaki, Misaje, and Kosin. Hombert (1980) prefers to call this
group of languages the Bebe group replacing the term Misaje which seemed to refer
only to Eastern Beboid languages, hence the name Beboid.

Westermann and Bryan (1952) cite Mekaf (referring to Naki) as a possible language
isolate in Cameroon spoken in Big Mekaf and Small Mekaf. Their source is an
unpublished article by A. Bruens who says, “the Mekaf people call themselves strangers
and assert that before settling in Mekaf they had dealings with the Tiv, whose language
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they understood because of its likeness to their own.” Westermann and Bryan go on to
say that four languages may be connected with Mekaf, two Cross River languages: Orri
(Oring) and Ukelle (Kukele); and two Idomoid languages: Iyala (Yala) and Yache
(Ekpari) (Westermann and Bryan 1952:116).

Previous research includes Hombert’s study of noun classes (1980), Richards’ annotated
bibliography of Grassfields languages with special focus on Noone (1981), and his
(1991) PhD dissertation outlining three Eastern Beboid phonologies (Noone, Ncane, and
Nsari). Roland Breton also carried out a survey of languages in the Furu-Awa District of
Northwest Cameroon (1993), touching on Naki as well as Bikya, a dying language,
spoken only by one elderly person and partially by a handful of others. Breton’s
analysis is that Bikya might be a Beboid language, but further research is needed to
confirm this. In personal communciation with Roger Blench (2000), there are two
languages across the border into Nigeria who are distinct from Naki itself, namely,
Bukwen and Mashi. As the research team did not visit Nigeria, we are not able to
confirm this hypothesis.

Other than these mentioned articles, it is hard to find much mention of Western Beboid
languages in the literature. There is still significant work to be done to identify and
classify this group.

1.3 Names
The people of most villages we visited consider themselves a separate people with a
distinct language from all the other languages. The starred entries represent information
gathered in Abar from inhabitants of the respective villages.

Table 1. Villages visited by the survey team

Village Name of people Name of language
Abar Abar Ignew Aba
Koshin Ukpo Bejube Ko
Fang Fenga Benjube Fenga
Bu Mbilababo Nubabo
Missong Bidsul Bimia Bidjul
Mbu’ (Adzo) Ane Adzu Du Adzu
Mashi Ba Diokpang
Mekaf Ba Njeyibah
Mundabli Njan Ngo Njan
*Mufu Ndemanso Ngo Nsoh
*Ngun No information Nsong

The sources that make comment on the languages and history of Lower Fungom use
many different names in reference to villages or languages. Refer to appendix B for a
table of names used by the various sources.

1.4 Demographics
The Western Beboid languages are located in the Zhoa and Furu-Awa subdivisions of
the Menchum division in an area known as Lower Fungom (see appendix A). As
presented above, there are two villages north of the Naki language that are in Nigeria in
the Taraba State who also speak Western Beboid languages. Further research is needed
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to determine whether or not these are in fact separate languages from Naki. Grimes
(1996:357) lists Mashi as an unclassified Benue-Congo language in Nigeria, which is
possibly Naki (Hombert 1980 and Breton 1993 include the villages of Tosso and Belogo
(Tosso 2) in their lists of villages speaking Naki). The populations of the villages are
represented in table 2.

The team drove from Bamenda by way of Fundong to Wum and took the Ring Road to
Kumfutu. After turning north off the Ring Road, we came to Zhoa. Mekaf, Abar, Bu,
and Fang are accessible by a rocky road. All other villages are accessible only by a
footpath. The distances calculated in terms of time on foot from Abar are listed below.

Missong - 30 minutes
Mashi - 1 hr 30 min
Mundabli - 2 hrs
Koshin - 2 hrs
Mufu - 1 hr 30 min
Mbu’ - 1 hr 30 min

Table 2. Village populations

Village Reported Interior
Pop.

Reported
Exterior Pop.

Total Reported
Pop.

Other Data

Mbu’ 553 70 623 no data

Abar 275 tax payers’ est.
1,200 total

180 1,380 438 (1970)1

606 (1987)
Missong 800 40 840 360 (1970)

310 (1987)
*Ngun2 121 45 166 76 (1987)
Munken no data no data no data 320 (1987)

Za’ no data no data no data 92 (1987)

Mundabli 500 50–60 550 385 (1970)
313 (1987)

*Mufu 400 50 450 114 (1987)
Bu 100 100 200 no data

Koshin 6–8,000 200 6–8,000 809 (1970)
932 (1987)

Fang 12,000 *(7,000) 3,800 *(3,000) 15,800 *(10,000) 1,168 (1970)
1,592 (1987)

Mekaf 3,000 1,000 4,000 688 (1976)
3,000 (1996 Tshong)
659 (1987)

Mashi 400 0 400 624 (1970)
173 (1987)

Bukpang II no data no data no data 500 (1993 Breton)
556 (1987)

Patali no data no data no data 200 (1993 Breton)
Lebo no data no data no data 200 (1993 Breton)

198 (1987)

                                               
1, 2We are grateful for the help of the Bureau du Deuxième Recensement de l’Habitat et de la Population
for giving us the demographic information requested. Any population figure from 1987 is from the census
of that year. Population figures from 1970 are ones cited in the Dictionnaire des villages du Menchum
(Tjeega and Elingui 1987).
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Village Reported Interior
Pop.

Reported
Exterior Pop.

Total Reported
Pop.

Other Data

Belogo no data no data no data 200 (1993 Breton)
96 (1987)

Tosso no data no data no data no data
Nser no data no data no data 300 (1993 Breton)

154 (1987)

1.5 History of the people
The people of Lower Fungom have a complicated history. We acquired information on
the peoples’ origins from three primary sources: village group interviews, an informal
tape-recorded interview with His Royal Highness Chief Ngun Jerome of Munken
village, and a written document and informal interview with Mbweh Vincent Njah from
Ngun village. Mr. Mbweh had written a document on the origins of the people of Lower
Fungom from which he copied excerpts for us. Despite discrepancies among the
different sources of information, there is some agreement. Due to interethnic warfare
and the search for better farmland, the residents migrated into Lower Fungom at
different times (we were not able to ascertain any time period specifically). Several
groups claim to be the first inhabitants. We weighted most heavily what each village
said about their own origin and included any collaborating information from outside
sources. Table 3 lists the origins and specific notes for each village.

Table 3. Villages and their origins

Village Origins Notes
Fang Befang All sources agree.
Munken Chosuka (Nigeria), Mgbemgbi

(Naki area), Tabenken
 

Bu Unknown  
Koshin Mawa, Oku, Sawe Chiefdom

(Bum)
 

Ngun Unknown  
Mbu’ Abitsima, NW province  
Mufu Nfu Mr. Mbweh says these two
Mundabli Tikari groups share origins.
Missong Tsa Ako Share origins with Furu-Awa

and Dumbo people.
Mashi Bebe-Jatto (Bebe area)  
Mekaf Mbembe (Donga Mantung

Division), Mgbengbi, Dumbo
(Kemezung area)

 

Abar Unknown  

Chilver and Kaberry (1968) talk about the “Kunabe group” being the villages of
Munken, Memfu (Mufu), Abar, Mundabli, and Missong. The first village to break away
from the group was Munken, which was considered to be an offshoot of Missong. Then
Mundabli broke away.
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It is interesting to note from table 3 from how many different linguistic groups these
groups come: Befang (Menchum), Kutep (Jukunoid), Bum (Grassfields), Tikari (Tikar),
Dumbo (Eastern Beboid). This may help to explain the diversity of speech forms in
Lower Fungom.

2 Methodology
The research team employed the method referred to as “Rapid Appraisal” (Bergman
1991). The team conducted group and individual interviews using prepared
questionnaires and collected a list of 126 words from each village surveyed using the
ALCAM word list (see appendix C).

A rapid appraisal survey seeks to find out information in three areas, namely
dialectology, multilingualism, and vitality and viability. See (Bergman 1991) for more
detail on methodology.

The survey team conducted group interviews in all the villages listed in table 1 in section
1.3 except for Mufu and Ngun. We collected word lists as well in these villages except
Mekaf, where the chief insisted that the list would be identical to the list taken in Mashi.
Either the village chief or a subchief or elder was present for every group interview.
Ideally, a group interview should have 15–20 people including elders and an equal
number of men and women both old and young. These criteria were respected in all of the
group interviews with the exception of the Missong and Mekaf interviews where there
were no women present. In addition, we conducted an informal personal interview in
Ngun and two personal interviews with Za’ and Munken men in Abar village.

To assess the possibility of using the mother tongue during the first year or two of
primary school, the team interviewed individually the headmasters from the Baptist
Secondary School in Abar as well as the Government Primary Schools in Abar, Fang,
and Mundabli, and the Catholic School in Mekaf.

The team also interviewed local church leaders. These included pastors who reside in
Abar and are responsible for all the churches of their respective denominations in lower
Fungom as well as lay pastors in Mashi, in Koshin, and in Abar.

3 Dialectology
The dialect situation of Western Beboid languages is best seen as a dialect network
where most varieties are intricately connected with others, making classification a
difficult task. Lexicostatistical analysis (3.1) is compared with reported intelligibility
(3.2). An attempt at classifying the languages is made (3.3) and suggestions for
reference dialects are given (3.4).

3.1 Lexicostatistical analysis
A synchronic analysis of word lists elicited by the team was conducted with the aid of
the lexicostatistic program, WORDSURV (Wimbish 1989). This word list analysis
serves only as an initial indicator of the existing relationship between speech forms.
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In putting words together into groupings perceived as phonetically similar, we have
tried to follow a standard criteria.3 Table 4 shows the percentages of lexical similarity.
Their range of error (based on the reliability of the word lists elicited) is generally 8.5%
because of the team’s lack of experience with Benue-Congo languages. Names here are
villages where lists were elicited.

Table 4. Lexical similarity

Mbu’ (pop. 600)
 68 Abar (pop. 1100)
 66 84 Missong (pop. 300)
 65 75 69 Bu (pop. 100)
 68 64 66 75 Mundabli (pop. 400)
 61 58 63 65 72 Koshin (pop. 900)
 56 58 61 63 60 64 Fang (pop. 1,600)
 54 55 58 56 60 64 59 Mashi (pop. 2,000)

If we take 70% including the range of error as the lower limit of inherent intelligibility
(Bergman 1989), it is possible to conclude that Mashi is for the most part unintelligible
with the others.4 Fang has slightly higher percentages, but still would most likely have
low inherent intelligibility of others. The others would need further intelligibility testing
to gain a better perception of comprehension of surrounding languages.

3.2 Inherent intelligibility
Lower Fungom is a linguistically fragmented area. We asked the following question
during group interviews: “Where do people speak exactly the same (as you do)?” In
response, many villages (other than the villages where Naki and Mundabli are spoken)
answered that no other village speaks exactly the same. Because the distinction between
language and dialect is difficult to ascertain, we include here details on reported
language use for all of the Beboid varieties in Lower Fungom, regardless of whether a
certain speech form is thought of as a distinct language unit or as a dialect of another
language.

In some group interviews, people stated that a young child (6 years old) can understand
another language within Lower Fungom, but they also intermarry mostly with that
group, which is one of the reasons for this understanding. Further research using
recorded texts should help qualify intelligibility as inherent or acquired.

In most of the villages, the people stated that they could understand some of the
different languages of Lower Fungom. The levels of comprehension attest to the fact
that there is frequent contact among the villages. However, when we asked if a child of
6 years could understand, the answer was most often, “No”, indicating that where there
is comprehension it is acquired.

                                               
3The lists are entered into WORDSURV and when forms have enough phonetic similarity to be lined up
according to similar phonemes, they are grouped together in apparent cognate groupings. When lining up
is difficult or impossible, the forms are given different groupings. Percentages are based on the frequency
of words appearing in the same grouping.
4In a lexicostatistical study done on all Beboid languages (Hamm ms.), Mashi (Naki) seemed more clearly
related to Eastern Beboid languages rather than Western. Lexical similarity concurs with historical
accounts of their migration from the eastern part of the North West Province.
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3.2.1 Abar
Abar speakers report that people in Munken, Missong, Za’, and Ngun speak with slight
differences. When they meet someone from Ngun or from Missong, Abar people speak
their mother tongue (MT); and people from Ngun and Missong speak their respective
MTs. A child of six years from Abar can understand a little Ngun and Munken; but
he/she can not understand Missong.

3.2.2 Fang
When the people of Fang meet people from Koshin, they both speak their own MTs.
They say Koshin is only slightly different from Fang. A Fang child of six understands
Koshin.

3.2.3 Koshin5

Koshin people agree with Fang people saying that their languages are slightly different
and are mutually intelligible. They disagree, however, as to the extent of intelligibility,
since a Koshin child of six can not understand people from Fang.

Speakers of Koshin also say they understand Mashi, Abar, and Mundabli. It is not clear
at what age this ability is obtained.

3.2.4 Mundabli
Mundabli speakers say that Mufu people speak exactly the same as they do while Bu
people speak with slight differences. They have MT-MT interaction with both groups. A
child of six understands Bu and Mufu.

Mundabli people say they understand Missong and Mashi, but they choose to interact in
Pidgin.6

3.2.5 Bu
A Bu person talks to people from Munken, Mufu, Mundabli, Missong, and Abar in
his/her MT, and these people answer in their own MTs. Bu people classify Mufu and
Mundabli as slightly different, but they say that a child of six can not understand either
language. They understand Za’, Ngun, and Fang; but do not interact with them in their
MT. Bu speakers add that even though they understand Fang, Fang people do not
understand Bu.

3.2.6 Mbu’
The people of Mbu’ understand the speech varieties of the following villages: Abar, Bu,
Fang, Mashi, Koshin. They have MT-MT interaction with Bu and Fang. The older men
have the same type of interaction with the older men of Mekaf and Abar. A child of six
can not understand any of these languages. It is assumed that when a person from Mbu’
has MT-MT interaction with others, it is because it has been acquired.

                                               
5Koshin seems a preferable name as Koskin may be an abberation of the name of the village.
6Cameroon Pidgin.



A Survey of Western Beboid Languages: 11

3.2.7 Naki
When a Mashi person meets a person from Mekaf, they both speak their own MTs. The
people of Nser and Mekaf speak exactly the same as they do, and a child of six has no
difficulty understanding. Naki speakers confirm that the language spoken in Mekaf,
Mashi and Nser is one language. Participants of the group interview at Mashi made
mention of “Mashi overside” as also speaking in the same manner as they do. Breton
(1993:104) makes reference to this term and says that it includes the villages of Lebo,
Patali, and Bukpang 2.

3.2.8 Missong
When a Missong man meets a man from the villages of Munken, Mufu, Bu, Abar, Za’,
Mundabli, and Ngun they all speak their own MTs. Missong language differs slightly
from the following languages: Mufu, Abar, Munken, Bu, Mundabli, Ngun, and Za’. A
child of 6 years can understand Munken, Mufu, Bu, Abar, Za’, Mundabli and Ngun.
Missong speakers understand Mashi, Koshin, Fang, and Mbu’.

Table 5. MT use and understanding of Western Beboid languages
(lexical similarity percentages included where known)

Village: MT-MT interaction (lexical similarity
percentage in paretheses):

Do not understand:

Abar Missong (84%), Ngun (no data) Fang (58%), Mashi (55%), Koshin
(58%), Mundabli (64%), Mbu’
(68%)

Mekaf Mashi (no data)7 Mbu’ (54%), Abar (55%),
Missong (58%), Bu (56%),
Mundabli (60%), Koshin (64%),
Fang (59%)

Fang Koshin (64%) Abar (58%), Mbu’ (56%),
Missong (61%), Mashi (59%), Bu
(63%), Mundabli (60%)

Koshin Fang (64%) Mbu’ (61%), Missong (63%), Bu
(65%)

Mundabli Bu (75%), Mufu (no data) Mbu’ (68%), Fang (60%), Abar
(64%)

Mbu’ Bu (65%), Fang (56%)
In addition for the older
generation: Abar (68%), Mekaf
(54%), Koshin (61%)

None

Bu Abar (65%), Missong (69%),
Mundabli (75%),

Mashi (56%), Mbu’ (65%),
Koshin (65%)

Missong Abar (84%), Bu (69%), Mundabli
(66%), Naki (58%)

None

                                               
7Both villages consider each other’s language exactly the same.
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3.3 Synthesis
Jean-Marie Hombert (1980) made a study of noun classes in the Beboid group and his
classification of languages and the villages that belong to each group is shown in table
6. It is based on native speakers’ impressions about mutual intelligibility.

Table 6. Hombert’s classification

Group 1 Group 2 Group 3 Group 4
Big Mekaf
Small Mekaf
Mashi
Nkungi
Mbelego
Tosso
Nser

Bu
Za’
Ngwen

Missong
Munken
Aba
Mufu
Mundabli

Koshin
Fang

Our survey results indicate that there may be six Beboid languages clustered together in
Lower Fungom (see map in appendix A). Naki seems to be lexically apart from the rest,
shown in table 7. These conclusions are based on group interviews (self-reported
comprehension), lexicostatistical analysis, and historical accounts.

Table 7. Beboid languages of Lower Fungom.

Naki Mbu’ Abar Mundabli Koshin Fang
Mekaf
Mashi
Nser
Nkang
Patali
Lebo
Mbelego
Tosso

Mbu’ Abar
-----------
Missong
-----------
Munken
Ngun
Za’

Mundabli
Mufu
-----------
Bu

Koshin Fang

Villages which have a closer relationship and form a subgroup are within the dotted
lines. If one were a “splitter” there could be at least 9 different languages. The most
generous “joiner” would have 5 groups, since it could be possible to join Abar and
Mundabli.

It is helpful to percieve the Western Beboid languages as a dialect network in which
dialects all have certain similarities but have diverged in different ways. It is unclear to
which language Bu is most associated, or if it is better seen as a different language. It is
equally lexically similar to Mundabli and Abar, but has historical roots with Mundabli
which is the reason we have placed it within Mundabli. It seems to be an intermediate
dialect in the network.

In comparing our groupings with those of Hombert, there are some points where we
disagree. We agree with Hombert insofar as his groupings are based on mutual
intelligibility. He does not go further and try to differ between acquired or inherent
intelligibility. This is where the difference lies. From historical accounts, the villages of
Hombert’s groups 2 and 3 (Bu and Missong/Abar/Missong/Mundabli) came from the
same area. It seems that their speech forms have diverged substantially so that usually
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children can only understand someone from their own village. Koshin and Fang may
well understand each other but this, as we can see from lexicostatistical evidence above,
is based on learning.

Hombert listed Mbu’ (or “Mbuk”, see his map in appendix A) as a village speaking a
Grassfields Ring language, but lexical similarity percentages are significantly higher
with Beboid languages than with Ring languages (Hamm ms.). Also, there may be some
confusion as to which village he refers to there. We are treating Mbu’ as a Beboid
language.

Dialect groupings that we present here are not as complete as desired because we were
unable to elicit word lists from Munken, Ngun or Za’. Their inclusion in the Abar
language is based on the perception of people from Abar and Missong.

3.4 Choice of reference dialects
Since only Abar and Mundabli have more than one variety, comment is only necessary
for these two languages.

We chose Mundabli for the reference village of Mundabli language because it is the
larger and more important of the two villages. Bu remains somewhat apart and may
need to be classified as its own language.

Abar has been chosen as the reference village for its language because it has the largest
population and is considered central by other villages in its group. However, when
village populations were given the choice, they were hesitant to accept any standard
other than their own variety. The choice of reference dialect should involve community
leaders from all involved parties and what we suggest here is only based on what we
have seen in our short stay in the area.

4 Multilingualism
Language use within Lower Fungom has been examined in detail in section 3.2 Inherent
intelligibility. We divided the languages outside of Lower Fungom into two groups. The
first group are the Eastern Beboid languages. Included here are Cung [886], Mungong
[885], Bebe [871], Kemezung [872], Ncane [873], Nsari [874], Noone [875]. The
second group is non-Beboid languages: Aghem [810], Beezen [708], Kuteb [702], Kom
[822], Bum [823], and Mmen [821]. These are the languages that share a geolinguistic
border with the Western Beboid languages. The Ethnologue shows Kung, Zhoa, and Isu
also in close proximity, however none of these languages were mentioned in any of the
interviews.

Even though Kom, Mmen, and Kuteb do not adjoin the groups we surveyed, there were
other reasons to include them. We included Kom because of the SIL and CABTAL
language development project there. Since Mmen is located in between Kom and the
Western Beboid languages, it plays a part in the multilingualism of the area. We
included Kuteb because it is near to Nser village, which is considered part of the Naki
language.

The team assessed interest in the use of written material in Noone, Aghem and Kom
since they are languages already being developed by SIL and CABTAL.
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4.1 Eastern Beboid Languages
To find out the relationship between Western and Eastern Beboid languages, we asked
the Western Beboid groups the question, “When you meet somebody from (one of the
Eastern Beboid languages), what do you speak?” The people most often responded,
“We are not in contact.” Or, “They live far from us and when we meet them, we use
Pidgin.”

There are two exceptions. The first exception concerns the people of Mekaf who
reported that they speak their MT to Ncane speakers and Ncane people answer in their
own MT. We assume that the mutual intelligibility is acquired since they stated that a
six-year-old child can not understand Ncane.

The second exception is the relationship between Koshin and Noone. The people of
Koshin report that they use Pidgin with Noone speakers, but say, “Noone rhymes with
our language.” However, they are not interested in sharing written materials.

4.2 Non-Beboid languages
To determine the intercomprehension among the Western Beboid languages and non-
Beboid languages in the vicinity of Lower Fungom, we asked the following question,
“What language do you speak when you meet people from (a non-Beboid language)?”
Most of the groups rely on Pidgin for interaction with speakers of non-Beboid
languages, but there were some exceptions.

Mbu’ people speak Pidgin with Aghem speakers; however they report that Aghem
speakers use their MT. Mbu’ people say that they acquire Aghem through contact and
do not share origins with them. A part of the Mbu’ population speaks Kom with Kom
people, but they do not share origins with them. The people of Mbu’ speak Mmen with
Mmen people. They say that a child of six can even understand Mmen although the
people of Mbu’ neither consider themselves one people nor originate with the Mmen
people. Since people from Mbu’ most often marry with people from Mmen, this
bilingualism is probably the result of contact.

The people of Koshin speak their MT with Bum people who, likewise, reply in their
own MT. People from Koshin speak slowly to make themselves understood, and they
can not understand Bum without learning it. Koshin people do not consider themselves
the same people with the same origins as the Bum people.

In one interview with Fang speakers, the people said that whenever Fang people
encounter people from Kom, Bum, or Mmen their exchange takes place, each person
speaking his MT. The rate of speech is normal and they say even a child of six can
understand these languages. We had a separate interview with three men from Fang,
who gave us conflicting information. They said that a child of six could not understand
Bum or Mmen without contact, but a young child probably could understand a little bit
of Kom. The Fang people do not share origins with any of the aforementioned language
groups. Perhaps the perceived inherent intelligibility is due to the positive attitude
toward the Kom people. The Fang people tell us that the Kom people are their best palm
oil customers and have played an important role in their economic development.

4.3 Languages of wider communication
Cameroon Pidgin is widely used in Lower Fungom. Nearly everyone in the villages
where we interviewed use Pidgin at the major market, the regional dispensary at Abar,
and during regional council meetings. They also use it when speaking with people from
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villages whose language they do not understand. We observed the use of English in
more formal settings such as the visit of the Senior Divisional Officer. The people wrote
and presented their speeches in English while the the Senior Divisional Officer
responded in English and also used Pidgin to address the crowd.

5 Language attitudes
Attitudes toward other languages are examined to gain an understanding of
ethnolinguistic identity and possibilities of cooperation between language groups
including the acceptability of use of these languages. Our findings could be helpful for
promoting Kom, Aghem, and Mmen literacy in the language groups where there is
comprehension and no blocking attitudes.

5.1 Attitude towards Beboid languages
The people from each village wish to be perceived as a unique cultural unit. They do not
want to identify with the people of other villages. When they were asked which
language they would choose to learn to read and write after their own, people in three of
the villages chose English, in two villages they chose Kom; and in one village each they
chose Mmen, Bali (Mungaka), and Abar. In other words, few people are interested in
developing one of the languages of Lower Fungom besides their own for widespread
use. During the interviews, we often heard comments like, “The other languages in
Lower Fungom mean nothing to us”.

5.2 Attitude towards Non-Beboid languages
In general, attitudes toward languages outside of Lower Fungom are not positive either.
Most villages express interest in reading and writing only in their own language. There
is no interest in reading and writing Noone or Aghem. In the villages where people
mentioned comprehension with another language outside of Lower Fungom, we asked
the question in regard to that language. Despite the general negative attitudes toward
learning a language outside of Lower Fungom, there are a few exceptions regarding
Kom, Aghem, Bum, and Mmen.

5.2.1 Kom
Due to the extensive contact Kom has had in Lower Fungom, especially in Abar, there
is a very positive attitude toward the Kom people and their language there. When we
were with a Kom pastor, we observed him greeting people in Kom and heard them
respond in kind. He explained that most people in Lower Fungom know at least the
Kom greetings and that many people speak Kom.

The people of Fang and Mundabli express interest in learning to read and write Kom, as
doing so would help them in their trade with the Kom people. Fang people think Kom
would be easy to learn to read and write since they already speak it, and there are Kom
people living in the Fang area. The people from Bu express an interest in Kom as well.

5.2.2 Aghem
Although many people speak Aghem and it is spoken in Wum, the divisional capital, the
general attitude towards learning Aghem is negative. Because of the poor roads and lack
of public transportation, the people of Lower Fungom consider Wum to be far away.
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The people of Mbu’ say it might be possible to use written materials with Aghem
people. They feel Aghem is closer to their own language than Noni or Kom. Bu people
are also interested in learning to read and write in Aghem.

5.2.3 Bum
The Koshin people are marginally interested in learning to read and write in Bum. They
have a good relationship with the Bum people and often intermarry with them. The
people of Fang also understand the Bum language; however, attitudes are not clear.

5.2.4 Mmen
The people of Mbu’ would also like to learn to read and write in Mmen since they
already speak it. In addition, their frequent intermarriage with Mmen people is
considered a practical reason for learning Mmen. They think their children would
benefit from reading and writing in Mmen.

Fang people are interested in a literacy program in Mmen as they already understand
this language.

6 Language vitality and viability
Following is a summary of how those interviewed report their language use in different
domains of life (5.1) and of their expressed attitudes toward their language and its
potential for development (5.2).

6.1 Language use

6.1.1 General community
In all nine villages that the survey team visited, the people prefer using their MT in the
home, in the field, and with friends of the same age. But the youth from the villages of
Mbu’, Mundabli, and Mashi speak Pidgin as well as their MT with friends of the same
age. Mundabli speakers explain that it is the educated youth who speak Pidgin with their
friends. People from all of the villages speak Pidgin at the regional market at Abar.
Only those from Abar and Missong speak their MT at the Abar market. At the
dispensary in Abar, everyone uses Pidgin with the exception of the people from
Missong who also speak their MT.

Within the schools, the language of choice during recess differs among the villages
visited. In Missong, Mekaf, Mbu’, Abar, and Mundabli villages, children speak the MT
while on break. Abar children speak Pidgin as well as the MT, while Koshin and Mashi
children choose to speak Pidgin during recess. Children from Fang villages reportedly
speak English during recess. The schools where the children speak Pidgin at recess are
those with a mixed population of students. There are more mono-ethnic schools than
there are mixed ones.

Children speak English in the classroom in all the villages with the exception of
Mundabli where Pidgin is used in the classroom. English is the language of instruction
in all schools in Lower Fungom.
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6.1.2 Religious domains
The three main church groups in Lower Fungom are the Presbyterian Church of
Cameroon, the Cameroon Baptist Convention, and Roman Catholic Church. Other
churches in the area include the True Church of God, the Full Gospel Mission, the
Baha’i, and the Church of Christ.

Language use in the church is fairly mixed in all churches, most using the MT in
addition to Pidgin.

6.1.3 Public domains
The language choice for traditional religious ceremonies is the MT. People from Mashi
also use Pidgin because of the presence of many foreigners in the village. Village
announcements are given in the MT in every village. At regional council meetings, all
the chiefs prefer to communicate in Pidgin, but the chiefs of Mashi and Missong also
speak their MT.

In summary, the MT plays a vital part in daily life throughout Lower Fungom. It is
spoken in the home, at the farm, and among friends of the same age. The people of
Lower Fungom only speak Pidgin when interacting with people from more than one
village, such as at the Abar market or dispensary. The churches use Pidgin for sermons
and prayers while the MT is used predominantly for songs. The MT is also alive and
well in the public domains of village life. There seems to be a stable diglossia with
Pidgin and the MT.

6.2 Attitudes toward the mother tongue
Attitudes toward the MT are very positive especially among the adults. Looking at the
domains of language use, only the youth of Mundabli, Mbu’, and Mashi speak Pidgin in
addition to the MT with friends of the same age group. It may be true that the youth are
increasingly accepting Pidgin as a preferred language of communication within Lower
Fungom, and other villages could follow this trend. The children of Abar, Koshin,
Mashi, and Fang speak Pidgin and English during school recess. However, the presence
of children from other villages may be the influencing factor there.

In all of the villages, people express a desire to learn to read and write in their MT.
When asked, “Are you interested in reading and writing in your MT?” every group’s
response was an enthusiastic, “Yes!” In addition, in every village the people would like
to see their children learn to read and write in the MT.

6.3 Language maintenance and shift
To evaluate the language maintenance or shift of the MT in each village, we examined
the peoples’ attitudes toward the MT and their patterns of language use. As stated in the
previous section, people in every village are eager to learn to read and write in their MT.
When asked the question, “If your child speaks Pidgin to you, how does it make you
feel?” parents respond that they feel badly. In Koshin village, the adults think that it
would be terrible for their children to speak Pidgin at home because, “Our children
might forget Koshin if they speak too much Pidgin.” In Fang village, a child that
responds in Pidgin when addressed in Fang, “shows bad child raising”. These
sentiments echo in Mundabli village where the adults want to encourage children to
speak the MT.
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The MT is used in many domains of village life, which shows strong vitality at the
present time. Those we interviewed in all of the villages believe that their youth speak
the MT more than any other language. Koshin village is an exception as their children
speak Pidgin more than they speak their MT, but the adults view this negatively.
Another way of assessing language vitality and viability is to find out the language
choice of foreigners who move to the village. In all of the villages, foreigners who come
to stay long-term learn the MT.

6.4 Village viability
To properly understand vitality of these languages, it is not only important to look at
language use and language maintenance and shift. When dealing with very small village
populations (in most cases representing the only place where that language is spoken),
the viability of a language development project could be severely impacted by the future
village size. Even if a language is well maintained and speakers have positive attitudes
toward their MT, the language could still be threatened if the population of young
speakers disbands or diminishes.

The estimated populations of Bu, Mashi, Mundabli, Mbu’, Missong, Ngun, and Mufu
are all less than 1,000 of which Bu is the smallest with 100 reported inhabitants. In all
of these villages, children prefer to stay in bigger towns to look for work after finishing
their education. There is also frequent intermarriage from outside the linguistic group. It
is difficult to predict the viability of these smaller villages considering the fact that most
of the educated youth leave. However as higher education is still not widely obtained,
most youth stay in the village after completing a few years of primary school.

The present building of a road connecting all the villages of Lower Fungom with Wum
may also influence the language viability of some in the smaller villages. In his speech
at Abar, the Senior Divisional Officer of Menchum stated that improving the road from
Zoa to Abar was a priority. It is hard to say whether a road would encourage the youth
to stay in the village, as roads would make farming more lucrative; or, if the roads
would provide an easier way to leave the area.

In summary, despite present MT maintenance for these villages and overall positive MT
attitudes, a question of future language vitality still remains, especially for the languages
of the smaller villages. Small population sizes and the unpredictability of the responses
to changes in Lower Fungom raise questions of language viability which are difficult to
predict for the long-term.

7 Socioeconomic factors
According to Watters (1990:6.7.1), there are three factors that affect the nature and
development of language programs: the homogeneity of the linguistic community, their
openness to change and development, and the presence at the local level of a middle-
aged leadership. We follow with a discussion of these three factors in the local context.

7.1 Homogeneity of the linguistic community
Watters (1990:6.7.3) writes: “The more homogeneous a given community is, the more
chance there is for success in motivating broad based participation in the development
of the language…in that community.” The villages of Lower Fungom do not reflect the
above quote. As mentioned earlier, many villages consider themselves a separate
language and people. The intercomprehension among the villages is the result of
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acquired rather than inherent intelligibility. The lexicostatistical analysis confirms the
reported linguistic differences. However, if each language is taken as its own unit, they
are mostly homogenous within each village.

Geographically speaking, the villages are generally not isolated from one another which
does not limit the contact the inhabitants of one village have with the others. The
villages have on average an hour’s walk between them with the exceptions of Bu and
Fang, Koshin and Missong, and Mashi and Mundabli. All consider Abar to be central,
and it is the only market town of Lower Fungom. However in the rainy season, some of
the villages are cut off from each other by high waters, and a river divides the villages
of Koshin and Mundabli which could potentially cause some isolation.

Regarding religion, the majority claim their villages are mostly Christian. However, the
Presbyterian pastor who accompanied us said that the percentage of people who actually
attend church is very small, and most people practice traditional religion. The people of
Mbu’ say that the people who practice traditional religion are in the majority. The
villages of Fang and Koshin say that although Christians are in the majority, there are
many who practice traditional religion. There are very few Muslims in the area.
Religion seems to be a uniting factor among the villages. The churches of the same
denomination from all the villages meet together for church-related activities.

7.2 Openness to change
The communities seem open to change. This attitude is reflected in their responses to
health, education, and community development.

Most people use the Abar dispensary when they are seriously ill. The only exception is
the people of Mbu’ village, who try traditional medicine first. They only use the Abar
clinic for prenatal and maternity care or for treating illnesses where traditional medicine
has failed to heal.

More than half of the children in every village attend primary school with the exception
of Mundabli where very few attend school at all. Only in Koshin and Abar do more than
half of the children attend secondary school. Many list the lack of funds as a reason for
not continuing their children’s education. Secondary education does not seem highly
valued.

All villages have a committee for development. Most of the activities of the committee
are limited to road building and maintenance as this is such a great need. The
committees of Mekaf, Bu, and Mundabli have water development projects and school
building projects in addition to road maintenance. The people in general appear self-
motivated and willing to work hard for development. Some, of their own accord, even
expressed an interest in starting a language committee, although they also said their lack
of available funds is a concern.

7.3 Middle-aged leadership
An important factor in determining the viability of a language project is the presence of
middle-aged leadership. Table 8 shows the ages of the village leaders. Half of the
villages do not have a leader younger than 40 years. All of the leaders live in the village,
and in every village people feel confident there will be future leaders to replace the
present ones even when their children are old.

However, most of the youth who attend secondary school leave the village in search of
jobs in the bigger towns. The general consensus is that those who have the opportunity
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to leave the village do so. Some return to farm, but it is not considered a good economic
opportunity since there is no road to export the cash crops that are grown. If the trend of
leaving the villages to find a job continues, it is doubtful whether there will be leaders to
take over for the current leaders especially in the villages where the population is
already very small.

Table 8. Some Socioeconomic Factors

Village 1970
Popul.

1987
Popul.

Age of Leaders Youth Stay Secondary
School

Missong 360 310 20–50 Yes Very Few
Mundabli 385 313 35–70 No Very Few
Bu no data 100 35–80 No Less than 1/2
Fang 1168 1592 35–80 Yes *No Less than 1/2
Koshin 809 932 40–50 No More than 1/2
Abar 438 606 40–70 Undecided More than 1/2
Mbu’ no data 550 45–73 No Very Few
Mashi 624 173 40–80 No Undecided
Mekaf 688 659 67–83 no data Very Few

Table 8 paints a bleak picture for the languages of Lower Fungom. According to
Watters (1990:3.3) the villages of Lower Fungom are changed communities. Changed
communities are characterized by openness to change, a lack of middle-aged leadership,
and the movement of the youth to urban centers. Cultural identity is strong and the MT
is used in most domains. However, if the village populations continue to diminish, some
may soon be characterized by disintegrating communities (1990:3.4). The viability of
these languages is already in question, and Pidgin is more important to the youth than it
was to the older generations.

8 Conclusion

8.1 General
Findings from the present survey show a complicated cultural and linguistic situation in
a relatively small geographic area. People in many villages speak a distinct language
and have a distinct cultural identity. They consider the differences great enough to
impede comprehension and they generally express a negative attitude toward learning to
read and write in a language variety apart from their own. Multilingualism is high
among the older men because of contact with the other villages. Where there is trade,
intermarriage and frequent contact there is a high level of acquired intelligibility.

Pidgin is the main language of wider communication. It appears as if the use of Pidgin
may be replacing the learning of other Lower Fungom languages to a certain extent, as
the youth rely mostly on Pidgin for relating across language boundaries. In more than
one village those interviewed observe that the older generation is more multilingual than
the youth.

This said, the mother tongue is still used in all domestic domains and in most aspects of
everyday life. Since most language populations are very small, it is difficult to project
how much longer there will be viable communities to support the continued use of their
languages. Attitudes toward mother tongue development are positive. In each village
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people exhibit interest in seeing their own language written, and some express a strong
interest in starting a language committee.

The pastors of the area are very interested in encouraging and supporting the
development of these languages.

A variety of factors show that the Western Beboid languages are vital, but questions
remain concerning their viability because of the small populations and the youths’
preference to live in the larger towns and cities.

8.2 Abar and Mundabli
ABAR MUNDABLI
Population: 1,400 Census 1987 Population: 600 Census 1987
 2,800 Self-reported 1999  1,200 Self-reported 1999
Villages: 5 Villages: 3 (including Bu)
Standardisation: Probable need Standardisation: Unlikely need

If Abar were to be developed, it is possible that Mundabli could understand it, however
attitudes may impede use of an Abar standard form. Abar has a stable if not growing
population.

8.3 Koshin and Fang
KOSHIN FANG
Population: 900 Census 1987 Population: 1,600 Census 1987
 7,000 Self-reported 1999  12,000 Self-reported 1999
Villages: 1 Villages: 1
Standardisation: Probable need Standardisation: Possible need

If Koshin were developed, it is likely that Fang could understand it. However Fang may
understand Kom and Mmen. Koshin also expressed that they understand Bum.
According to the increase in village size from 1970 to 1987 (see census data in table 8)
both Koshin and Fang are growing populations.

8.4 Mbu’
Population: 600 Self-reported 1999
Villages: 1
Standardisation: Unlikely need

The people of Mbu’ intermarry with Mmen and understand it well. It is possible that
because of intermarriage and a small population, Mbu’ is an endangered language and
could become a moribund language in the future.

8.5 Naki
Population: 2,000 Census 1987

3,000 Breton 1993
5,800 Self-reported 1999

Villages: 7
Standardisation: Probable need (may be definite need)
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The Naki people have been historically separate from other Lower Fungom peoples. In
fact, history shows their link to the village of Bebe-Jatto (speaking Bebe, an Eastern
Beboid language). Naki’s situation seems clear as it relates to other languages. It is
lexically close to the languages of Bebe and Kemezung in the Donga-Mantung sub-
division but quite far from other Western Beboid languages. Naki is not well understood
by surrounding languages and bilingualism is not widespread in any other language.
The linguistic community is mostly homogenous even if there are significant distances
between the southern villages of Mashi and Mekaf and the northern villages, such as
Nser.

9 Recommendations

9.1 Standardisation
The Western Beboid languages meet some of the criteria for a language standardisation
project. That is, all the groups interviewed report that the language is in daily use. They
all say that they are interested in MT development and that they would be willing to be
involved. The local church and school leadership display a positive attitude toward
facilitating MT development. However, the populations are very small and the viability
of the language communities is questionable.

It is possible that some of the languages could be grouped together according to
comprehension and multilingualism patterns, but an obstacle to this might be the
blocking attitudes expressed toward this, in addition to the linguistic differences. The
languages that seem to have the most chance of success of a language development
project are Naki (in Mekaf) and Abar (in Abar).

9.2 Changes to ALCAM and the Ethnologue
ALCAM and the Ethnologue classify four languages as Western Beboid: Naki, Bu, Missong,
and Koskin. From our lexicostatistical analysis we propose Naki be reclassified as Eastern
Beboid. We also propose from this preliminary research the addition of Fang and Mbu’ to the
Western Beboid group giving a total of five Western Beboid languages. The entry for Koskin
should be changed to Koshin. Also, Missong should be changed to Abar and Bu to Mundabli.
The reason for these name changes are that we be more consistent in labelling these languages
by the most important village (they do not have a general name between all the villages that can
be grouped together in these languages).

9.3 Future research
It would be advisable to visit the villages of Munken, Ngun, and Za’ to elicit word lists and
perform group interviews. A more in-depth study of vitality is needed to help determine the
viability of future language development in the area. Insofar as it is possible, better population
figures should be obtained (health authorities may have current numbers) to aid in the study of
vitality.

Recorded text testing is recommended to assess comprehension of Abar by speakers of the
following villages: Ngun, Munken, Za’, Missong, Mundabli, Mufu, and Bu; comprehension of
Koshin in Fang.

Since some groups express an interest in Kom and Mmen literacy, the level of bilingualism in
these languages should be tested (possibly using a self-evaluation bilingualism questionnaire) as
a first step toward investigating the possibility of sharing written materials.
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Appendix A

Maps

Western Beboid villages visited

Villages visited are marked by a box
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ALCAM and Ethnologue representation of the Western Beboid area
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Proposed division of Western Beboid languages
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Hombert’s Western Beboid area
(Hombert 1980:84)
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Breton’s Furu-Awa subdivision
(Breton 1993:110)
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Beboid speech forms in Cameroon
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Appendix B
Village names

Names of villages and languages
(language names in italics)

Chilver and
Kaberry (1968)

Hombert (1980) ALCAM (1983) Breton (1993) Ethnologue
(1996)

Survey Team
(1999)

Naki
Bunaki
Small Munkaf
Mashi
Nkangnkang
Nser

Group 1
Big Mekaf
Small Mekaf
Mashi
Nkungi
Nse
Mbelego
Tosso

Naki
Mekaf

Nse

Naki
Mekaf

Mashi
Bukpang II
Nser
Belogo
Tosso
Lebo
Patali

Naki

Bukpang II
Nse

Lebo

Naki
Mekaf

Mashi

Nser

Group 2
Bu
Za’
Ngwen

Bu
Bu
Za’
Ngwen

Bu
Bu
Za’
Ngwen

Bu
Za’
Ngun

Kunabe Group

Missong
Munken
Aba
Mufu
Mundabili

Group 3
(Kinabe Group)
Missong
Munken
Aba
Mufu
Mundabli

Missong

Missong
Munken
Aba
Mufu
Mundabi

Missong
(Dzaiven Boka

8
)

Missong
Munken
Aba
Mufu
Mundabi

Missong
Munken I, II
Abar
Mufu
Mundabli

Kosin
Kosin
Fang

Group 4
Koshin
Fang

Koshin
Koshin
Fang

Koskin
Koshin
Fang

Koshin
Fang

Mbuk Mbu’

Alternate spellings of villages:

                                               
8 Dzaiven Boka is thought to be a variety related to Cung, distinct from Missong (Richards 1991:19).

Abar – Aba, Belo, Abu
Belogo – Tosso II, Mbelego
Bu – Bu’u
Bukpang II – Nkungi, Nkungni, Nkang,

Nkannye, Nkangnkang, Mashi
overside

Fang – none
Koshin – Koskin, Kosin, Kaw, Kushin
Lebo – Lebe, Labo
Mashi – Manshi, Marshi, Bukpang I,

Bukpwang
Mbu’ – Mbuk
Mekaf – Menkaf, Menkap, Bunaki,

Nkap, Big Mekaf, Small Mekaf

Missong – Bijong, Mijong
Mufu – Mumfu, Memfu, Nnsa, Mufo
Mundabli – Mundabili, Ndabile, Njam,

Mundabi
Munken – Bensan, Munken I, Munken II
Naki – Bunaki, Aunaki, Nsaa
Ngun – Ngwen
Nser – Nse
Patali – Batari
Tosso – Tosso I
Za’ – Za, Biya’
Zhoa – Zoa
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Appendix C
Research tools

Word lists
Gloss Abar Missong Bu Mundabli Koshin Fang Mbu’ Mashi
  1 mouth ���� ���� ����� ��	 �
��� ��
 ��� ���
  2 eye 
��
�
 
��
�� �	�	 �
 �
 ���� ����� �	�
  3 head 
�	 
�
 � �� ��� ��� ��� ��
  4 hair ���
 ��� ���� �	 ���� �� ��� ���
  5 tooth 
���� 
���� ��� ��� ��� ��� �
� �
�
  6 tongue ��� ��� �
� ���� ��� �
� ��� �

  7 nose ����� ���� ��� ��� ��� �� �� ���
  8 ear ������ �
���� ������� ���� ����� ��� ����� ���
  9 neck ��� �� ���
 �	� ��� ���� ����� �	
10 back of neck 
������ ��� ���� ���
�� ���	 ������ ����� �!�� ��
11 throat ���� ���!� ����� ���"� ��������� ���� ����� 	�����
12 breast 
!�� 
!�� !�	� !�� �!	� !
�� !��� �!	�
13 arm/hand 
��� 
����!� ���� ��� ��	� ��
� ���
� !�
14 claw 
��� 
����� ���� !��	 ���	 ������� ��� !����	
15 nail of hand disqualified --> --> --> --> --> --> -->
16 leg 
�� 
��!� ��� �	 �� ��� ����� ���
17 foot ����� �����!
 ��� !
�	 �!
 ���� �#�
� !�	
18 buttock 
!��� 
�
!
 ������ �� ��� ��
����� ��� ����
19 belly ��!
 !�!
 �� ��� ��� ��� ��� ��#$
20 navel 
��� 
���!
 ���� ���� ���� ��
�� ���� ��%�
21 intestines �
�� �
�
�� !��� � ��	�� !��� !��� ����
22 blood ������ ���!
 ���� ��� ����� �
�� ���
� ������
23 urine ���
�
 ����!
 ����� ���	 ��
 ������� ���
�� �����
24 bone �	��� �
���!
 ������ �� ����
 ���� ������ ���	��
25 skin 
��!� ��!�!
 �!� �!��� �!� &�	 ����� ����
26 wing �	!	�� �
!�	�� ��!� !�� ��!	 !��� �	 !'
27 feather �	!	�� 
���
�� �� ���� ���� ��� ��
�� ���	���
28 horn 
�#� 
�#�!
 ���� �� ����� ��
� �!�� ���
29 tail ���� ����
�� ��� �%� ���� ��	� ��� ����
30 human being ��� ����� �(
 �� ���� �'�� ��� ���
31 man ��� �� �(
 ���� ����� ������� ������ �������	
32 woman ���	�� ���)�) #
���� (	 ����#
 ���*#	� ������ ���#�
33 husband �� ��!� ���� ��"��	 ������ ��� ��
� ��
34 child �� � �� �� �� �� ��� ���
35 name 
� 
�!� �
 �� �� ���� ���	� �	
36 sky �!��� ����� !��� !�� !� ���� ��!��� !�
37 night !��� !�� ��� ���"�� ���� ���� !����� ����
38 moon ��� ��	 �
 �
 ���� ��
 �� ��

39 sun ��� ��� �
�� �� �� ��� ������ ��
40 wind ��!� ��!� ����#�� !� �!
 �
�� ���� �	��	
41 cloud ������� �
�! ���!� �%�! ���	� ������ !�����!��� !��
42 dew �����	� ��!�� ��� ��� !�!� ���� ��
� ��
43 rain 
!� 
!� ���� ���� ��� !��� �!�� ���
44 ground ������ ���� ����� ��� �
� ��� ��
� �
�
45 sand � 	��� !��� ��� �� ���� �� �� ���
46 path 
��� 
��
 ��� ������
 ��	� ��
 �� ��	
47 water �� ��	 ���� ��
 ��
 ���
� ��
�� ����
48 stream ��� �+��� ��� �!�� ���� ���� �� �����	
49 house ��#�
 ��#� �! �!� !�� �� ���� ���
50 fire ����� ��)�	 ���� �� �
 ,� ���� !�
51 firewood 
��� ��� ���� �!� ���� ���� ��
� ���
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Gloss Abar Missong Bu Mundabli Koshin Fang Mbu’ Mashi
   52 smoke ������ ����� ���� ���� ��� 	
� ������ ������
   53 ash ����� ���� ���� ��� ���� ����� ��� ��
   54 knife �
��� ���� ��� ��� ��� �	��� ���� ����
   55 rope ��� ��� �
 ��� ��
 � ��� � � � �	� ��

   56 spear ���� ����  ��  ��  �� ��� �� � �
   57 war � �� 
�!�� �!� �!�� �!�� �!�� � 
� !��
   58 animal 
�
 
�� ���� ���� ���� ���� � ��"�� ����
   59 meat 
�
 ���� ��������
 �� ���� ���� �#� ����
   60 dog 
�
 
�
 ��
 ��
 �
 ��$" � � � "
   61 elephant 
�!� 
�!" �!
 �!" �!
 �!
 �!� �!��
   62 goat 
� 
 
�� �� ��� �%" �!� � � �

   63 bird �
���� �
� � ����� ��� � �� ��� "� ������ ������ ���"�"
   64 tortoise �	�
 � ��
 ���	�
 �����	�� ������� ������� ��������� �� 
�
   65 snake ��
 
�!�� ��� ��� �� �& ��� ������� �!�
   66 fish 
�� 
���
��� �
��� �
 ����� ����� ������'� �
�
   67 louse �
���������� ����	�(��� ����	���� ���
 ��
 �����)��� � ������ �
������
   68 egg 
�
��" 
�
��� ����
 ����
 ����� �
 !��
 �

   69 tree ���
 �
�� ��� ���� ���� ��� ���� ��

   70 bark 
�!�� �
 �	 �!����  ����� ����	� ��� �*� ������� � �
   71 leaf 
���� 
���� ��� ���  ��  �� !��� ��

   72 root ����� ���� ��"� ���� ���� ��"��� ��� ����
   73 salt � "����� ������ ����� ���� �� " ����� ������ �����
   74 fat �
� �� � ����� ��� ���� ��� �� ������� ��	" �����
   75 hunger (gen.) 
�!�� � �!�� �� �� �!�� �!"
� �!��
   76 hunger (meat) 
����+�
�
 �
�� ������ ���� ����� �!����� ��
������ ���#���
   77 iron ���� �
��	� ������ ��� ���"� ���� ������ ����
   78 one ���� �
�� ���� �� �� ��& ��� ���
   79 two �
�
� �
�� ����" ��
� �
 �� �
�� �
��
   80 three �
�� �
�� ���� ��� ��
�� �� �� �
���
   81 four �
��
 �
��
 �����	� ��� �%� ��� �
 �
��
   82 five ���� ��� ������ ���� �#� ��� ��" �
��

   83 six �
	
�� �
	"�" ����	� ��
�� �"� � ���� �
�� �

   84 seven �
��
�� �
��
�
�� ������ ���� �"����
� ���� ��� �������
   85 eight �
���� �
���� ������ ���" ���� ���� ���� ���
   86 nine ������
 ������
��
 ���������
 ��+��" �"������ �	�� ��"��
 ��������
   87 ten ����" ���� ���� �!�� ����� ��� �
� �����
   88 come ��
 � �� ��� �
 �
" �� ��
   89 send ���"� ����� ���� ��� �
�� ���� �"
� ����
   90 walk ��� ������ ��!
�� ��� �
�� 	
� ��� �"��
   91 fall 
�� 
 ������ �� �� ���
 �� ��� ��
   92 leave ���� ����� ����� �� �� ���� ��"
� ����
   93 fly �� ����� �
���� ��� ���� ���� ���	� �!��
   94 pour ��
�" �����	� ���"� ��
 �
�
 ��
�
 �!� ����
   95 strike 
�����" ����� ����� �� ��� ��� ���� �,���
   96 bite 
��� ����� ��� ��� ��� 	�� �"
� ���
   97 wash 
 � � ���  �  �  � �� � � �

   98 split 
��� ��
�� ��	� �� ��& �-� ��
� �������
   99 give �"�"� �
	� ��	 �� �� �� �� ���
100 steal 
���� �
��
	� �� �
�� �� ���	� ��� �!"
101 squeeze 
 �� ������ ������ ��+�� ���� ��� ���
� ���
102 cultivate 
��	 ����� ����� ��� ��� 	
� ��"
� ���
103 bury 
��
 �
�� �
 �
 ��� ���� �
 ��")�
104 burn 
���� ������ ���� � ��� ��- �� � ����
105 eat 
��
 ��!��� �
 �
 �
 �
 !� ��"�
106 drink 
�� ���� �& �� �� �� �� � ��
107 vomit 
��� ����  ��  �� 
��� 
��� ����
� ����
108 suck 
��� ����� ��� ��� � ��� �-� ���
� �#��
109 spit 
�� �� �� ��
 ��� ��� ��� ��� �#�!��
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110 blow ����� ������ �	�� 
�� 
 ��� �
�� ���
111 swell ���� ���� ���� �� ��� �� ��� ����
112 give birth ��� ����� 
�� �� ��� �� �
����� ���
113 die ���� ��� �� ��� �� ��� ���� ���
114 kill ������ ������� �	�� ����� 
���� ���� ��� �����
115 push ����� ���� ��� ��� 
�� �� ���� �����
116 pull ����� ������ ���� ���� �� ����� �� � ����
117 sing ���� ��� �� ��� ��� �!� ���� ����
118 play (a game) ����� ������� ���� ��� �� ����� ���� ����
119 be afraid �
�� ��
���� �� "� 
��� �� ����� ���
120 want ���� ������ ����� ��� �� �������� �	�� ��
121 say ����� �
��� �
��	 
�	 
���� ���� 
� ����
122 see ����� ������� 
� 
� 
� �	 �� ��
123 show ����� ������� �	�� ��� ���� ����� ����� �����
124 hear ��� ��	�� �� �� �� �� ���� ���
125 know ���� � ��	� ���� ��� ��� ��	�� ���
126 count ���� ����� �	�� �� �� �	#� ��� ��
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Group questionnaire
Notes taken by:  _______________ Date:_________________
Interviewer: _______________ Time:_________________
Researchers present: _______________ # of people interviewed: Male: ______

 Female: ______
Village (note on the map):________________________________
Subdivision:___________________________________________

Reported Population:  Interior:  Exterior:

Dialectology:
- Name of the people: - Name of the language:
Origins of the people? ___________________________________________
_____________________________________________________________

- Villages (with use of a map of the area)

In which villages is your language spoken?
In which villages is a different language spoken?

Name of village: Name of language:
Where do people speak…

Exactly the same Slight differences
in accent/tone/etc.

Different but you
understand

No understanding

Are there dialects of your language? Y / N List these:

Linguistically related speech varieties: intercomprehension

Language
variety:

You
speak

They
speak

Slowly
normally

Does a child of
6 understand

One
people ?

Same
origins?

Naki s n
s n
s n

Bu s n
s n
s n

Missong s n
s n
s n

Koskin s n
s n
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Beboid EAST plus non-linguistically related speech varieties:
Mulitilingualism

Language
Do you
speak to

people from

You
speak

They
speak

slowly
normally

Can a child
of 6

understand?

One
people?

Same
origin?

Noni Y / N s n Y / N
Bebe s n
Dumbo s n
Ncane s n
Nsari s n
Aghem s n
Beezen s n
Cung s n
Mungong s n
Kuteb s n
Kom s n
Bum s n
Mmen s n

s n
s n

Which of these languages do you understand the best?
Which of these languages do you understand the least?
Do you speak Pidgin everyday in your village?
Who speaks Pidgin the best?: youth adult men adult women

Vitality and viability
Migration and intermarriage

With whom do you most often intermarry?

 -restrictions?

Youth:
Do children attend Primary school? All More than 1/2  Less than 1/2 Very

few

 Secondary school? All More than 1/2  Less than 1/2 Very
few

- Are there children who come from other locations to attend school here? Y/N
Are they many? Y/N

- Do young people return to the village or prefer to live in town after finishing
school? - Why?

B
eb

oi
d 

E
as

t
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Foreigners:

- Do foreigners come to live here? Why?
 From where? Are they many?

 -If they stay in your village, what language do you speak with them?
Language use
 Which languages are used most often in the village?

MT Pidgin English
Domestic

In the home
With friends
 (same age)

In the field
At the local market
At the big market
At the dispensary

School
During recess
In class
Instruction

Public
Traditional religious
ceremonies
Announcements
Regional council mtgs

 [ Key: MT=Mother Tongue P= Pidgin E=English ]

Churches:
Prayers
Songs
Sermon

Are there Many / Few Christians in your village?
 Many / Few Muslims?
 Many / Few Traditional religion followers?

Of these groups which group(s) is the largest?

“Language Shift”: Indications
Do the youth from here speak another language more than they speak the MT? Y / N
Which language(s)?
Do you think the youth mix the MT with Pidgin or English? Y / N Is this Good or Bad?
If your child speaks Pidgin to you, how does it make you feel?
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Standardization efforts
What has been written in your language? (For example, songs, prayers, portions
of the Bible or other books?)

Are you interested in reading & writing in your MT?

Is there a literacy program for your language (MT)?

Linguistic attitudes
If someone wanted to learn your language and have the respect of all people, in what
village would they live?
Where is your language spoken the best?
What dialect of your language (after your own) would you choose to read and write?

Noni Aghem  MT
Would you like your
children to learn to
read/write in...
Would you like to learn
to read/write in…
Why?

Apart from your own language, which languages would you choose to read and write?

1st 2nd 3rd

Watters’ three sociolinguistic factors

 A. Homogeneity of the linguistic community (social cohesion)

Are there certain villages that are cut off from the others during the rainy season,
preventing people from going to the market or participating in celebrations?

 B. Positive attitude towards change
Do people go to the dispensary when they are seriously ill? If not, why not?

Is there a committee for development here? What are the committee’s current
activities or projects?

 C. Presence of leadership between 35 and 50 years old at the local level
- Where do most of the leaders of the village live?
- Approximately how old are they?
- When these leaders are gone, will there be others to take their place?
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Questionnaire for church leaders

General Information

What is your Mother Tongue? Do you speak the local language? 
No A Little Well

The majority of this village is: Christian  Muslim Traditional Other

Are there Christian denominations other than yours?If yes, which ones?
Which is the largest?

When was your church established in this village?

How many people attend your services regularly?

Language Use in the Church

During church services in which language is the Bible read?

How many people own their Bibles in your congregation? Very few Half Most

Which language(s) are used for:

•  Songs?

•  Bible reading? Is it interpreted into the MT? y n  Why?

•  Announcements? Are these interpreted into MT? y n  Why?

•  The Sermon? Is it interpreted into MT? y n  Why?

How? Prepared in advance Phrase by phrase

In summary form at the end

Are there meetings for youth? y n Which language is used?

Are there Bible studies? y n Which language is used?

Does the presence of foreigners in the service require you to use another language? y n 
Which language?

Are there people who don’t understand the languages used in church? y n Who?

What religious materials exist in MT?

Language Attitudes:

What do you think about the use of Pidgin (or other LWC) in church?

Is the use of MT encouraged by the leaders of this church? For the services? y n

For other meetings? y n
Which ones?

Do members of your church express interest in - Reading and writing in their MT? y n

- Having religious materials in their MT?
y n

Is a translation of the Bible into MT absolutely needed?  Why?

Would you be willing to work in close collaboration with the other denominations on a
Bible translation project?

What contribution do you feel you could make to a translation project?
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Questionnaire for school officials

How long have you been living in this village? Do you speak the local language?

School Information

Up to which level are courses offered in this school? How many students are in each class?

Primary School Secondary School
Class 1: Form 1:
Class 2: Form 2:
Class 3: Form 3:
Class 4: Form 4:
Class 5: Form 5:
Class 6: Upper 6th:
Class 7: Lower 6th:

How many of the students belong to the MT language group?

 Most More than ½ Less than ½  Few

What are the largest language groups represented in this school? 1. 2. 3.

Do you have the impression that most of the MT students come to school?

-From how many kilometers away do the MT students come to school?

Do many students continue their education after finishing school here?

Where must they go to continue their education?

Language Use

Which language do you use most often in class?

Which language do the students use when they don’t understand something?

Do you sometimes use their mother tongue?

Which language(s) do you use most often during recess to speak with the children?

During recess do children from (language group) speak to each other in their MT?

During recess, in what language do the children from (language group) speak to the
children from other villages?

Language Attitudes

Do you think it is helpful for children learn to read and write in their own language?

Would you like to see the MT introduced as a language of instruction in the school?

Would you be willing to assist in a MT teaching program?

After English, what language would you choose as a language of instruction for the
school in this village?

What role would you be able to play in the development of the MT language for
classroom use?
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